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Abstrakt 

 

Bakalářská práce se zaměřuje na ranou operní tvorbu W. A. Mozarta. Cíl, 

kterým je prokázat, že vkusné moderní pojetí této hudební formy je možné vytvořit za 

předpokladu dobré znalosti díla a jeho významu, dokládáme na kapitolách věnujících 

se singspielu Bastien a Bastienka.  

Uvedením komplexního pohledu na zvolené dílo dokazujeme, že úspěch 

Mozartovy hudby spočívá v její nadčasovosti, danou souladem kompozice s libretem. 

Teoretickým základem práce jsou kapitoly, které zasazují Mozartovu ranou 

operní tvorbu do kontextu, uvádí přehled konkrétních vokálních děl a vznik a vývoj 

singspielu. 

V příloze předkládáme klavírní výtah vybraného singspielu a dva české překlady 

libreta. 

Bakalářská práce obsahuje rozhovor s režisérkou Vilmou Bořkovec. 

 

 

Klíčová slova: opera, singspiel, W. A. Mozart, libreto 

  

  



 

 

Abstract 

 

The bachelor thesis focuses on early opera work of W. A. Mozart. The aim, 

which is to prove that the tasteful modern concept of this musical form can be created 

under the assumption of a good knowledge of the work and its meaning, is illustrated 

in the chapters devoted to the singspiel Bastien and Bastienka. 

By presenting a comprehensive view of the chosen work, we prove that the 

success of Mozart's music lies in its timelessness, given the harmony of the 

composition with the libretto. 

The theoretical basis of the work is chapters that put Mozart's early opera into 

context, gives an overview of specific vocal works and the emergence and 

development of singspiel. 

In the attachment we find a piano score of a singspiel and two Czech libretto 

translations. 

The bachelor thesis contains an interview with the director Vilma Bořkovec. 

 

Key words: opera, singspiel, W. A. Mozart, libretto  
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ÚVOD 

Výběr tématu bakalářské práce byl ovlivněn mým velkým obdivem k tvorbě W. A. 

Mozarta. „Mozart je pro nás vzor, je věčný ve své dokonalosti, neuchopitelný a zároveň 

blízký jako všechna velká díla lidstva.“1 

 

Nastudování role Bastienky v moderním pojetí mě vedlo k zamyšlení nad 

inscenačním uchopením singspielů v současné době. 

 

Práce tedy předkládá komplexní pohled na Mozartovu ranou operní tvorbu se 

zaměřením na singspiel Bastien a Bastienka. Cílem je prokázat, že vkusné moderní 

uchopení této hudební formy je možné vytvořit za předpokladu dobré znalosti díla  

a jeho významu. Jako doklad uvádíme kapitoly zabývající se dílem Bastien a Bastienka 

z různých pohledů – z hlediska českého libreta, charakteru hudby a postav. 

 

Předcházející kapitoly zasazují Mozartovu ranou operní tvorbu do kontextu své 

doby, uvádí přehled konkrétních vokálních děl a vznik a vývoj singspielu. Jsou 

vypracovány na základě odborné literatury, jejíž seznam je uveden na konci práce. 

 

Součástí práce je písemný záznam rozhovoru s Vilmou Bořkovec, mladou 

operní režisérkou, klavírní výtah vybraného singspielu a dva české překlady libreta.  

 

  

                                            

1 KVĚCH, Otomar. Obrana Mozarta. 1. vyd. Praha: Togga, 2019, s. 9. ISBN 978-80-7476-154-6. 
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1. WOLFGANG AMADEUS MOZART 

 

„Tenhle je jiný“ 2 opakoval Leopold Mozart 27. ledna 1756 při pohledu na svého 

právě narozeného syna, v malé ložnici v Obilné ulici číslo 9 v Salzburgu. Anně Marii  

a Leopoldu Mozartovi se narodil Johann Chrysostomus Wolfgang Gottlieb Mozart 

(literatura uvádí namísto Gottlieb jméno Theophilus – později jej Mozart přeloží do 

latiny-Amadeus). Byl posledním ze sedmi jejich dětí, ovšem vyrůstal jen se svou 

sestrou Marií Annou, ostatní děti zemřely v raném věku. W. A Mozart zemřel  

5. prosince 1791, pár týdnů před svými šestatřicátými narozeninami.  

 

Za svůj poměrně krátký život složil obrovské množství hudby. Vše, co Mozart 

složil, zaznamenával spolu s otcem do seznamu. Ten se pak stal autentickým 

podkladem pro Ludwiga von Köchela, velkého znalce a milovníka Mozartovy hudby, 

který sestavil úplný seznam Mozartova díla (626 skladeb označených zkratkou KV 

s přiděleným číslem). Z vokální tvorby se zachovalo dvacet čtyři oper, třicet pět písní, 

osm duet a také skladby pro pěvecký sbor a orchestr. Dále padesát osm árií (osm pro 

bas, jedna pro alt, jedenáct pro tenor a třicet osm pro soprán), sedmnáct mší, jedno 

rekviem (které nedokončil), kantáty a oratoria. 

 

Mozart v dětství podnikl se svým otcem a sestrou studijní cesty do Mnichova, 

Vídně, Frankfurtu nad Mohanem, Londýna, Paříže a Itálie. Leopold malého Wolfganga 

nevedl ke psaní oper, sám byl houslový virtuos a opera mu tak blízká nebyla. Malý 

Mozart si tak vztah k divadlu a opeře vypěstoval sám, často navštěvoval operní 

představení. V době, kdy začal psát operu, existovaly tři hudebně dramatické jevištní 

formy – opera seria (vážná opera), často se jí říkalo „velkolepá opera“, náměty čerpala 

z antických tragických her, hlavní postavy byly z řecké a římské mytologie. Obsahovala 

árie, recitativy i sbor. Z komického intermezza vznikla opera buffa (komická opera), 

která se dotýkala témat všedního života a byla určena spíše pro publikum střední třídy. 

Dále singspiel s texty v němčině. 

 

                                            

2 WEISS, David. Mozart člověk a génius. 2. vyd. v českém jazyce. Přeložil Alena JINDROVÁ. Praha: 

BB art, 2001. ISBN 80-7257-577-5. 
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V hudebním klasicismu se skladatelé snažili o hudební řád a systém, oproti 

předcházejícímu baroku a pozdějšímu romantismu je klasicistní hudba klidnější  

a umírněná; takto by se dala charakterizovat i Mozartova tvorba. Jeho hudba je 

přehledná melodicky i harmonicky, navrací se k antice – čistotou a ušlechtilostí, ale 

také například tematicky v jeho operách. V každé jeho skladbě je krása a síla. 

Skladatelova hudební řeč se zdá být přístupná širokému okruhu posluchačů, avšak 

nesklouzává do lacinosti či banality. V Mozartově hudbě se vyskytují neobvyklá řešení, 

která nejsou vzhledem k umírněnosti klasicismu na první poslech patrná. 

 

1.1 Opery raného období 

 

Mozart svou první jevištní hudbu napsal v roce 1767. Jednalo se o první dějství 

duchovní hry Povinnost prvního přikázání (Die Schuldigkeit des ersten Gebots, KV 

35). Na díle pracovali další dva skladatelé, Michael Haydn a Anton Cajetan Adlgasser. 

Každý ze skladatelů napsal jedno dějství. 

 

Scénické dílo Apollo a Hyacintus (Apollo et Hyacinthus, KV 38) pochází z roku 

1767, původní název nese Apollo et Hyacinthus seu Hyacinthi metamorphosis. 

Námětem je starořecký mýtus římského básníka Publia Ovidia Nasa (43 př. n. l. - 17 

n. l.) ze sbírky Metamorfózy. Latinské libreto napsal Páter Rufin Widl, profesor syntaxe 

a divadelní referent benediktinské akademie v Salzburgu. Tři části opery měly sloužit 

jako intermezza k jeho školní hře Clementia Croesi, napsané pro studenty akademie 

jako inscenace ke konci školního roku. I když se jedenáctiletý Mozart potýkal s malou 

znalostí latiny a k napsání hudby měl zřejmě velmi málo času, dostalo se mu při 

provedení hry 13. května 1767 velké pozornosti a uznání. Hudba malého chlapce 

korespondovala s jednoduchým latinským libretem, a to publikum zaujalo více než 

Widlova mravoučná hra.  

V opeře vystupuje pět postav. Oebalus, král Lacedaemonie (tenor), Melia, jeho 

dcera (soprán), Hyacinthus, jeho syn (soprán), Apollo, bůh a Oebalův host (alt)  

a Zephyrus, Hyacinthův přítel (alt). Děj opery se odehrává ve starověkém Řecku. 

V prvním aktu Král Lacedaemonie Oebalus připravuje společně se svým synem 

Hyacinthem oběť pro boha Apolla. Hyacinthův přítel Zephyrus Apolla neuznává a myslí 

si, že by se mělo obětovat více bohům. To Apolla rozzuří a neuklidní ho ani chór 

zpívaný na jeho počest. Vyšle blesk, kterým rozleje obětní víno a rozežene všechny 
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přítomné obětního obřadu. Poté vstupuje na zem v přestrojení pastýře a žádá o ruku 

královy dcery Melie a Hyacinthovi nabízí přátelství. Druhý akt začíná zpěvem krále  

a jeho dcery vyjadřujícím radost nad tím, že je jim bůh Apollo nakloněn. Apollo si 

společně s Hyacinthem a Zephyrem hází v lese diskem. Přichází Zephyrus se zprávou, 

že Apollův hod diskem usmrtil Hyacintha. Rozzlobený Apollo donutí Zephyra, aby se 

nechal odnést větrem. Melia, která je přesvědčena o Apollově vině, ho vyzve, aby 

odešel a už se nikdy nevracel. Král Oebalus jde za svým mrtvým synem. Ve třetím 

aktu král nachází umírajícího Hyacintha na břehu řeky Eurotas. Než chlapec zemře, 

stihne říct svému otci, že diskem nehodil Apollo, ale Zephyrus. V tom přichází Melia  

a říká otci o Apollovi. Král ji vysvětluje, že jejího bratra zabil Zephyrus. Oba mají strach, 

že Apolla urazili, ale Apollo se vrací a svého přítele proměňuje v květinu. Královi 

odpouští a Melii vyzná svou lásku, koná se svatba. 

 

V Mozartově tvorbě má také nezanedbatelné místo singspiel. V roce 1768 vznikl 

první z nich, Bastien a Bastienka (Bastien und Bastienne, KV 46b), o kterém 

pojednává třetí kapitola bakalářské práce. 

 

O rok později pak tříaktová Prostá léčka (La finta semplice, KV 46a), 

skladatelova první opera buffa. Byla zkomponována na italské libreto Marca 

Coltelliniho3, který se nechal inspirovat raným dílem Carla Goldoniho4. Byla provedena 

v roce 1769 na žádost arcibiskupa v Salzburgu, kde byla znovu provedena až v roce 

2006 v rámci hudebního festivalu. 

Postavami příběhu jsou Fracasso, maďarský kapitán (tenor), Rosina, baronka, 

jeho sestra (soprán), Cassandro, tyranský nepřítel žen (bas), Polidoro, jeho bratr 

(tenor), Giacinta, jejich sestra (soprán), Simone (bas), který miluje Ninettu, služku 

(soprán). Děj se odehrává v polovině 18. století na Cassandrově sídle u Cremony. 

Námětem jsou milostné, zapletené příběhy dvou párů, Fracassa a Giancinty a Simona 

s Ninettou, kterým brání v lásce bratři obou dívek. V prvním dějství tak chystají plán, 

jak je přelstít, který uskuteční v jednání následujícím. Giacinta a Ninetta zmizí a bratři 

tak vyhlásí odměnu pro nálezce v podobě sňatku s nimi. Ve třetím aktu pak páry 

dosáhnou svého a uzavřou šťastná manželství. Do Rosiny, která se na všech 

                                            

3 Italský tenorista, libretista a spisovatel (1724 – 1777). 

4 Italský dramatik a spisovatel (1707-1793). 
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událostech podílí, je zamilován Polidoro, ona jeho lásku však neopětuje. Nakonec 

vytvoří pár s Cassandrem a Polidor zůstává sám. 

 

Mitridates, král Pontský (Mitridate, re di Ponto, KV 74a) je tříaktová opera 

z roku 1770, která vznikla na objednávku pro Teatro Regio Ducale v Miláně. Premiéra 

se konala 26. prosince 1770 tamtéž, Mozart jej sám dirigoval. Námětem je tragédie 

francouzského dramatika Jeana Racina. Text do italštiny přeložil Giuseppe Parini5, 

libreto podle něj napsal Vittorio Amadeo Cigna-Santi6. Premiéra měla úspěch, 

představení se v sezóně opakovalo devatenáctkrát, a to Mozartovi přineslo nabídky 

na další zakázky – Ascanio v Albě a Lucio Silla.  

V opeře vystupuje Mitridates, král pontský a jiných říší, Aspasiin milenec (tenor), 

Aspasia, jeho snoubenka, již prohlášená za královnu (soprán), Sifare, syn Mitridata  

a Stratoniky, Aspasiin milenec (kontraalt nebo tenor), Farnace, Mitridatův první syn, 

také Aspasiin milenec (alt nebo baryton), Ismene, dcera parthského krále, Farnaceova 

milenka (soprán), Marzio, římský tribun, Farnaceův přítel (tenor), Arbate, místodržitel 

v Ninfae (soprán nebo tenor), sbor – vojáci, kněží, královské stráže, důstojníci. Děj 

opery se odehrává ve městě Ninfae, roku 63 př. n. l. Příběh začíná zprávou, že 

Mitridates, největší nepřítel Římanů, zemřel v boji. Jeho dva synové spolu začnou 

bojovat o trůn a také o ruku nevěsty jejich otce, Aspasii. Mitridates však přežil a vrací 

se. Snoubenku i oba syny považuje za zrádce a podvodníky. Po všelijakých osobních 

a politických intrikách mu hrozí římské zajetí. Aby se mu Mitridates vyhnul, spáchá 

sebevraždu. 

 

Roku 1771 vzniká Ascanio v Albě (Ascanio in Alba,  KV 111). „Festa teatrale“7 

o dvou aktech, libreto napsal Giuseppe Parini. Premiéra byla 17. října 1771 a Mozart 

operu sám dirigoval. Dílo je alegorickou oslavou svatby rakouského arcivévody 

Ferdinanda a italské princezny Beatrice z Modeny.  

Děj se odehrává v Albě v bájném dávnověku. V opeře také vystupuje Marie 

Terezie jako Venuše, která oddává svého syna Ascania s nymfou Sylvií. V opeře se 

objevuje pět postav, Venuše (soprán), Ascanio, její syn (mezzosoprán nebo baryton), 

                                            

5 Italský básník, kněz a politik (1729 - 1799). 

6 Italský básník a libretista (1728 - 1799). 

7 Dílo prováděné na jevišti k oslavě královské hodnosti. 
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Silvia (soprán), Aceste, Venušin kněz (tenor), Fauno, vůdce pastýřů (soprán) a sbor – 

nymfy, pastýři a pastýřky. Zde poprvé (a také naposled) zařazuje Mozart do orchestru 

serpent – mohutný nástroj připomínajícího černého vlnícího se hada, nejstarší druh 

žesťového nástroje kontrabasového typu. 

 

Dnes méně hraná, jednoaktová tzv. serenata drammatica8 Scipionův sen  

(Il sogno di Scipione, KV 126) byla vytvořena v roce 1772 na libreto Pietra Metastasia9, 

kterému byla předlohou Cicerova kniha Somnium Scipionis. Vznikla na počest 

arcibiskupa Zikmunda von Schrattenbacha a provedena byla pouze její část 1. května 

roku 1772 v Salzburgském arcibiskupském paláci. 

V příběhů vystupuje šest postav, Scipione (tenor), Costanza (soprán), Fortuna 

(soprán), Publio, adoptivní otec a strýc Scipia (tenor), Emilio, Scipionův vlastní otec 

(tenor), La Licenza (soprán), a sbor hrdinů. Děj nás zavádí do Severní Afriky, 200 let 

př. n. l., do doby vlády Massinissy, krále východní Numidie. Scipio stojí před 

rozhodnutím, zda si vybrat pro svou další cestu Fortunu, která zosobňuje štěstí, naději 

a zároveň nevypočitatelnost života; nebo Costanzi, zobrazující spolehlivost  

a důvěryhodnost. Hlavní postava požaduje čas na rozmyšlenou, ve kterém se obou 

bohyní doptává a klade jim otázky týkající se pozemského a posmrtného života. Zjevují 

se mu mrtví hrdinové, především Publio, který ho vede k zásadní myšlence. A totiž, 

ten, kdo myslel, cítil se a věnoval druhým, bude žít navždy; ti, kteří žili jen pro sebe, si 

nezaslouží nesmrtelnost. Na konci se Scipio probouzí v království Massinissy, pociťuje 

přítomnost bohyně Costanze.  

 

Lucio Silla (KV 135), opera o třech aktech z roku 1772, vznikla na objednávku 

z Milána a zahajovala karnevalovou sezónu 1772 - 1773. Text napsal Giovanni de 

Gamerra10, výslednou podobu libreta napsal Pietro Metastasio. Premiéra byla 26. 

prosince 1772 v Miláně, Mozart byl opět dirigentem. Toto první uvedení opery nemělo 

moc velký úspěch. Hlavní představitel onemocněl a nahradil ho zpěvák bez velkých 

pěveckých i divadelních zkušeností a publiku byl spíše pro smích. Mozart s touto 

                                            

8 V 17. století označení „dramatické kantáty“ či „malé opery“ určené k oslavě absolutistického 

panovníka. 

9 Italský spisovatel, básník a libretista (1698 - 1782). 

10 Italský libretista a spisovatel (1742 - 1803). 
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operou nedosáhl tak velkého úspěchu jako s předešlými operami, ale vcelku si těmito 

třemi díly získal dobré renomé skladatele opery seria. Šestnáctiletý Mozart zde v sobě 

předznamenává velkého operního skladatele. Hudba koresponduje s akcí na jevišti  

a dává tak možnost velkým výrazovým možnostem.  

Postavami příběhu jsou Lucio Silla (tenor nebo baryton), Giunia, dcera Gaia 

Maria, Ceciliova snoubenka (soprán), Cecilio, pronásledovaný senátor (soprán nebo 

tenor), Cinna, Ceciliův přítel a Sillův tajný odpůrce (soprán nebo tenor), Celia, Sillova 

sestra (soprán), Aufidio, tribun, přítel Lucia Silly (tenor nebo bas) a sbor – šlechta, 

senátoři, vojáci, stráže, lid a dívky. Děj se odehrává v Římě po roce 85 př. n. l., kdy je 

Lucio Silla (Lucius Sulla) římským diktátorem. Chce se oženit s dcerou svého 

protivníka Maria, Giuniou. Ta je ovšem věrná své lásce Ceciliovi, i přesto, že jí bylo 

řečeno, že je mrtvý. Cecilio ale žije a z vyhnanství se vrací do Říma. Společně se svým 

přítelem Cinnou chtějí Silla připravit o život, za což jsou odsouzeni k trestu smrti. 

Diktátor však svým nepřátelům odpouští, dokonce provdá svou dceru za Cinnu. 

Ceciliovi zruší trest vyhnanství, mohou se tak s Giuniou konečně vzít. 

 

Následuje Mozartova druhá opera buffa Zahradnice z lásky (La finta 

giardiniera, KV 196) z roku 1775. Kurfiřt Maximilián III. Bavorský si tříaktové dílo 

objednal pro Mnichovský masopust. Libreto napsal dobově úspěšný spisovatel 

Giuseppe Petrosellini. Oblíbené prvky jeho zápletek tvoří převleky, záměny osob  

a vydávání se za někoho jiného. Stejné libreto již předtím zhudebnil Pasquale Anfossi. 

V opeře vystupuje sedm postav, a to Don Anchise, (tenor), Markýza Violante 

Onesti, převlečená za zahradnici Sandrinu (soprán), Hrabě Belfiore (tenor), Arminda, 

milánská šlechtična (soprán), Ramino (soprán nebo baryton), Serpetta, komorná 

(soprán), Roberto, sluha markýzy, zaměstnaný u Dona Achise jako Nardo (bas nebo 

baryton). Na statek Dona Anchise u Milána nastupuje na místo zahradnice pod 

jménem Sandrina Markýza Violanta Onesti, za doprovodu svého věrného sluhy 

Roberta, který si na statku nechává říkat Nardo. Markýza chce být blízko své lásce 

hraběti Belfiorovi, který se ale domnívá, že markýzu dříve v návalu žárlivosti zabil. 

Ostatní postavy jsou hosté a služebníci Dona Anchise, zdánlivě šťastni, ale ve 

skutečnosti se každý trápí pro nešťastnou lásku, stejně jako markýza. Po četných 

zmatcích, omylech a převlecích se dají páry dohromady, jen Don Anchis zůstane 

nakonec sám.  
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Na objednávku arcibiskupa Colloreda Mozart roku 1775 komponuje 

dvouaktovou operu seria Král pastýř (Il re pastore, KV 208) na libreto Pietra 

Metastasia. Premiéra byla provedena v panovníkově paláci, před arcivévodou 

Maxmiliánem Franzem a měla velký úspěch.  

Děj utváří tyto postavy: Aminta, pastýř/král (kastrát nebo kontratenor), Elisa, 

pastýřka (soprán), Tamiri (soprán), Agenore, aristokrat (tenor), Alessandro, 

makedonský král (tenor). Základním námětem příběhu je láska stavěná do kontrastu 

s královskými nároky na trůn.  

První dějství se odehrává v Sidonu. Elisa miluje Amintu a o své lásce se 

vzájemně ujišťují. Ani válka mezi králem Alessandrem a Stratonem přece jejich pevný 

vztah nenaruší. Alessandro sesadí z trůnu Stratona a hledá dědice, který se ujme 

vlády. Post nabízí Amintovi, který chce ale zůstat pastýřem. Vedle této dvojice se 

objevuje Tamiri, která miluje Agenora. Aminta nakonec nad nabídkou vážně přemýšlí, 

ale slibuje Elise, že se poté k ní vrátí. Ale Alessandro vyzdvihuje královské povinnosti 

nad lásku a navrhuje, aby si Aminta vzal za ženu Tamiri. Aminta však nesouhlasí. 

V druhém aktu dojde k rozuzlení; Alessandro si uvědomí nespravedlnost, kterou chtěl 

učinit. Aminta je korunován králem Sidonu. Oba zamilované páry zůstávají spolu. 

 

Zaide (KV 336b) je druhý Mozartův singspiel z roku 1779, který sám nikdy 

nedokončil. Téhož roku začal pracovat na opeře Idomeneo a k Zaide se už nevrátil. 

Autorem libreta je Johann Andreas Schachtner. Fragmenty díla objevila po Mozartově 

smrti jeho manželka Constanze. Nedokončené opery se ujal Johann Anton André, 

který ji dokomponoval – přidal předehru a finální ansámbl. Pro vytvoření chybějícího 

textu André oslovil hudebního kritika Carla Gollmicka. V roce 1838 byla opera 

dokončena a pojmenována Zaide podle protagonistky. Premiéra se konala až  

27. ledna 1866 ve Frankfurtu nad Mohanem k 110. výročí Mozartova narození. Příběh 

je o lásce mezi otrokem Gomatzem a dívkou Zaide. 

 

Během let 1773 - 1780 pak napsal Mozart scénickou hudbu ke hře Tobiase 

Philippa Thamos, král egyptský (Thamos, König in Ägypten, KV 345 (336a)).  

Děj hry se odehrává kolem roku 3000 let př. n. l. v Heliopoli, Slunečním městě. 

Vypráví o egypském králi Meneovi, který byl svržen Rammesem. Jeho národ jej 

považuje za mrtvého a truchlí pro něj. Jen Hammon a Phanes vědí, že žije jako 

nejvyšší kněz Sethos ve Slunečním chrámu města Heliopolis. Rammes zemře a na 
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trůn nastupuje jeho syn Thamos, který se zamiluje do dcery Menea Thrasis, zvanou 

Sais. Sais vychovávala v dětství sluneční panna Mirza, která usiluje o sňatek Tharsis 

s Pheronem. Chce, aby Meneova dcera získala zpět své královské dědictví. Sethos 

tomu zabrání a Tharsis s Thamosem uzavřou sňatek. Mirza spáchá sebevraždu  

a Pherona usmrtí blesk. 

 

Mozartovy rané opery navazují na italskou tradici a jsou po hudební stránce 

velmi vydařené. Určitý zlom v jeho hudební řeči a vyjadřování nastává s napsáním 

opery Idomeneus, král na krétě (Idomeneo, Re di Creta, KV 366). Autorem libreta je 

Giambattista Varesco11. Opera seria dokončena roku 1781 je považována za první 

Mozartovu mistrovskou operu. Námětem zůstává u antiky, ale skladatel pracuje více 

s psychologickým propracováním postav a jejich hudebních partů. Vznikla na 

objednávku pro Mnichov jako karnevalová opera. 

  

                                            

11Italský skladatel, spisovatel a libretista (1735 - 1805). 
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2. SINGSPIEL 

 

Umění v druhé polovině 18. a počátku 19. století bylo výrazně ovlivněno 

historickými událostmi, zejména Velkou francouzskou revolucí a napoleonskými 

válkami. Lidé se začali stavět odmítavě k baroku a v popředí lidského uvažování stálo 

osvícenství, které nekladlo důraz na víru, ale na racionální vnímání lidského života. 

Tento filozofický, kulturní a politický myšlenkový směr kladl důraz na svobodu člověka, 

růst vzdělanosti, odstranění absolutismu a nastolení demokracie, zároveň požadoval 

odloučení církve od státu. Slovy významného osvícenského filozofa Johna Lockeho- 

„Moje svoboda končí tam, kde začíná svoboda druhého.“12 

 

Osvícenské smýšlení se promítlo také do literatury a hudby klasicismu. 

Literatura se rozdělila na vysokou a nízkou, přičemž nízká byla určena měšťanům  

a venkovanům. Zejména komedie byla u publika populárním a vyhledávaným žánrem, 

vysvobozením z reality všedního života ovlivněného těžkou dobou.  

 

Nejvýraznějším představitelem klasicistní komedie byl Carlo Goldoni, který se 

zasadil o výrazné změny v pojetí komedie dell'arte. Jeho díla měla pevně stanovený 

scénář. Zobrazoval prostý lid, jeho radosti a vášně, bez masek, bez posměchu  

a s upřímným zájmem. Věřil v rozum měšťanské vrstvy osvícenské doby.  

 

Na základě těchto skutečností vznikl singspiel, hudebně-dramatický žánr, který 

byl ke konci 18. století ve Vídni jakýmsi protipólem vážné opery (seria) a komické opery 

(buffa). Opery byly uváděny zejména v italském jazyce a provozovaly se ve vídeňském 

Dvorním divadle (Burgtheatru). Místo mluveného slova, jak tomu bylo u německého 

singspielu, obsahovaly recitativy neboli spojovací zpívané úseky. Pěvci se snažili 

nejčastěji za doprovodu cembala napodobit mluvenou řeč a posunout tak děj opery. 

Zatímco Dvorní divadlo navštěvovali výše postavení lidé, aristokracie a také císařská 

rodina, publikum z níže postavených společenských vrstev navštěvovalo předměstské 

divadelní scény, kde se hrálo výhradně v němčině. 

 

                                            

12LOCKE, John. [online]. [10. 3. 2019]. Dostupné z: http://www.citaty.emamut.eu/autor/locke,-john. 

http://www.citaty.emamut.eu/citat/locke,-john/1504
http://www.citaty.emamut.eu/autor/locke,-john
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Singspiel je postavený na dialozích prokládaných písněmi, v češtině „zpěvohra“. 

Jedná se o lidové komické divadlo, témata vychází z všedního života – láska, nenávist, 

žárlivost, nevěra. Děj nemá velkou hloubku. Jeho úspěch byl částečně způsoben 

reakcí skladatelů a diváků na umělé konvence tehdejší dominantní italské opery. Autoři 

si našli oblibu v častém zasazení děje do pohádkového prostředí a užívání magických 

prvků, jako např. W. A. Mozart v Kouzelné Flétně. 

 

Tento žánr vznikl vedle anglické opery ballad a francouzské opery comique  

a vycházel z intermezza, z krátké, vtipné, operní vložky, která se vyskytovala mezi 

jednotlivými jednáními vážných italských oper. Zároveň také z italského renesančního 

divadla, komedie dell'arte, a z její pozdějších Goldoniho modifikací. Původní vnímání 

a provozování komedie dell'arte bylo profesionální divadlo, kde základem byl scénář, 

na který herci improvizovali dialog. Představení probíhalo ve spontánní rovině  

a záleželo na rychlých reakcích herců. Vyznačovala se pevným a stálým charakterem 

jednotlivých postav, každá měla svou masku a kostým.  

Jedna z konkrétních figur této formy je Harlekýn (Arlecchino), mazaný, komický 

sluha, bavič a smíšek. Má černou polomasku a barevný, kostkovaný oblek. Během hry 

slouží více pánům, vždy jedná pro svůj prospěch. Kolombína (Columbina, 

Arlecchina), vychytralá služka a intrikánka, která umí klamat, je mileneckým 

protějškem Harlekýna. Nenosí masku, ale bývá silně nalíčená, nosí záplatované šaty. 

Stará se o dceru svého pána, který ji zaměstnává - Pantalone, chlípný, lakomý 

obchodník, rád koketuje s děvčaty a chce působit mladším dojmem. Má dlouhé bílé 

vousy a tmavou polomasku, nosí přiléhavé červené kalhoty, volný plášť. Dottore, 

právník nebo lékař, mívá osobní či politické styky s Pantalonem. Rád se poslouchá  

a předvádí, má velké znalosti, ale schází mu logika, je to popleta. Od herce se 

vyžadovala znalost latiny, aby mohl důvěryhodně plést latinské citáty. Maska zakrývá 

čelo a hřbet nosu, mívá silně nalíčené tváře. Nosí volný, černý doktorský talár a bílý 

límec.  

Postavy by se ještě daly rozdělit do tří kategorií – starci neboli vecchi 

(Pantalone, Dottore), sluhové – zanni (Harlekýn, Pierrot), a milenci – innamorati. 

Většinou šlo o jednoduchou zápletku, kdy chytří sluhové pomáhali milencům, kterým 

v lásce bránil otec či jiný starší záletník.  
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Z tohoto historického kontextu lze vyčíst podobnost mezi komedií dell'arte  

a singspielem, kterou můžeme demonstrovat i na Mozartově díle Bastien und 

Bastienne. Tři postavy v příběhu připomínají figury italského renesančního divadla. 

Bastienka by odpovídala kategorii innamorati, tedy jedné z mladých mileneckých 

postav, která není komická, ale celkem vážná, lehce naivní. Radí jí Colas, starší  

a zkušenější pán, který se vzniklé situaci nepatrně vysmívá, ale Bastience pomáhá. 

Jeho jednání by odpovídalo tehdejšímu charakteru zanni – sluhové.   
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3. BASTIEN A BASTIENKA 

 

Tento jednoaktový německý singspiel napsal Mozart ve svých dvanácti letech 

na objednávku tehdejšího uznávaného lékaře dr. Franze Antona Mesmera. Dílo si 

objednal pro své soukromé ochotnické divadlo ve Vídni, kde bylo také v roce 1768 

poprvé provedeno. Prapůvodní námět můžeme najít ve francouzském intermezzu Le 

devin de village (Vesnický věštec), které v roce 1752 napsal a sám zhudebnil Jean 

Jacques Rousseau. Na dílo francouzského spisovatele vznikaly různé parodie  

a napodobeniny, jednou z nich je verze herečky Justine Favart z roku 1753, která dílo 

uvedla pod názvem Les amours de Bastien et Bastienne v pařížském divadle Comédie 

Italienne, kde se uváděly italské komedie dell'arte ve francouzském překladu. Text této 

verze do němčiny přeložil Friedrich Wilhelm Weiskern, jehož překlad Mozart zhudebnil 

a vznikl tak singspiel Bastien und Bastienne (KV 50/46b). Příběh vytváří jen tři postavy: 

Bastienka, pastýřka (soprán), Bastien, její milý (tenor nebo soprán) a Colas, domnělý 

kouzelník (bas).  

 

Bastienka je nešťastná, protože se domnívá, že ji její milý Bastien podvádí 

s jinou dívkou ze zámku. Vesnický věštec Colas, o kterém se také říká, že je čaroděj, 

chce dívce pomoci a Bastience radí, aby před chlapcem byla veselá a místo slepé 

oddanosti zahrála koketní dívku, která už má také jiného. Bastien vyhledá Colase  

a ptá se ho, co se stalo a proč si ho Bastienka nevšímá. Colas, který ví, o co se jedná, 

namluví Bastienovi, že Bastienka už má také jiného a o něj už nestojí. Bastien je 

rozčílený a nejprve Colasovi ani nevěří, přesto žádá čaroděje o pomoc. Ten mu pomocí 

kouzel ukáže, že stále miluje Bastienku. Bastien si uvědomí svou lásku a vzpomíná, 

jak je Bastienka krásná a zříká se všeho nového, co mezitím okusil. Když se potkají, 

dělají, že jeden o druhého nestojí. On už by stál o usmíření, ale ona stále na oko hraje, 

že je jí její milý ukradený. Chlapec to bere vážně a chce se utopit. Bastienka dostane 

strach a volá na něj. Dva milenci se usmíří, objeví se čaroděj a všichni tři společně 

oslavují jejich lásku a Colasova kouzla, bez kterých by patrně ke šťastnému konci 

nedošlo. 

  

https://en.wikipedia.org/wiki/Commedia_dell%27arte
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3.1 České libreto 

 

V Čechách byl singspiel Bastien a Bastienka poprvé uveden německy, a to  

14. dubna 1892 v Brně. Premiéra českého překladu, který pod názvem Jeník a Hanička 

napsal Václav Juda Novotný, se konala 13. února 1906 v Praze na Žofíně. Novotného 

verze vzniká v době obrozeneckých snah na přelomu 19. a 20. století, kdy byla zrušena 

Badeniho jazyková nařízení a jeho další modifikace, tedy zrovnoprávnění českého  

a německého jazyka ve všech sférách společenského života. Tato událost vyvolala 

velké konflikty mezi českou a německou národností nejen v jazykové a literární rovině, 

ale především politické. Můžeme se tak domnívat, že český překlad vznikl ve snaze 

podpořit českou identitu a posílit důležitost českého jazyka. 

 

Z pohledu dnešního diváka by se překlad Novotného dal považovat za klasický 

a zastaralý, který tvoří dojem naivní pohádky. Všimněme si i překladu jmen tří 

protagonistů – dvojici Bastiena a Bastienky nazývá Jeníkem a Haničkou, tradičními 

českými jmény, kouzelník Colas zde vystupuje jako Koláč.  

 

V roce 2013 libreto Friedricha Wilhelma Weiskerna volně přebásnil Jaromír 

Nohavica, který se drží původního názvu Bastien a Bastienka. Prózu napsal Marek 

Golat. 

 

V následujících ukázkách prozaického a zpívaného textu bych ráda poukázala 

na odlišnost obou libret. Již v první scéně shledáváme patrnou rozdílnost v prozaickém 

textu. 

 

„Můj Jeník mě mohl opustiti? Ó to je hanebné! Slovo své mi dal a tak rychle 

zapomněl? Jakmile naň pomyslím, pláč mám na krajíčku. A já naň vzpomínám 

neustále. Nevěrník ten! Že se naň slečna ze zámku usmála, již nemá pro mě ani oka? 

Ó jak je ta láska zlá!“13 

 

                                            

13 NOVOTNÝ, Václav Juda. Mozartova slavnost: Jeník a Hanička. 1. vyd. Praha: Knihtiskárna V. Kotrba, 

1906, s. 7. 
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„Tak tys mi frnknul Bastiene? Dals kvinde své milé? To jsou mi způsoby! Patří 

mi tvá věrnost. Mám tvé slovo, zapomněls? Můj Bastien mě nechal? Volám mu pořád, 

ale marně. Když na to myslím, musím brečet a myslím na to neustále. Nevěrník! Za 

každou hezkou tvářičkou otáčí se ke mně zády. Bolí to! Ubohá lásko... dobrou noc!“14 

 

Oba překlady libreta jsou obrazem své doby. Reflektují společnost, její potřeby 

a hledané hodnoty. 

 

V překladu V. J. Novotného se vyskytuje dobová, spisovná, literární čeština, 

kterou lze vnímat jako zpěvnější jazyk vybízející více k legatu. Právě pro nadměrné 

užívání částic a zastaralý, archaický slovosled zřejmě nedochází k výrazné změně 

posazení zpěvního a mluvního hlasu zpěváka. S ohledem na jazykové prostředky je 

láska zobrazována jako vztah dvou zamilovaných dětí a tvoří dojem milé pohádkové 

komedie. Bastienka působí pouze jako naivní slečna, které se zhroutil celý svět. 

 

Oproti tomu Bastienka v překladu M. Golata na začátku promlouvá přímo 

k Bastienovi současnou, hovorovou češtinou: „frnknul“, „kvinde“. Charakter postavy 

více koresponduje s dnešní dobou, je více realistický. Můžeme zde shledat více 

skrytých emocí. Dívka je naštvaná, poté smutná a ublížená.  

 

Jako ukázku odlišného pojetí hudebního libreta uveďme například árii Bastiena 

a Bastienky č. 13. Zajímavá je tím, že stejnou melodii zpívá nejdříve on, poté ona. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                            

14 GOLAT, Marek. Bastieni (pro účely inscenace Luďka Golata). Praha: 2016, s. 1. 
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Jeník: 

„Jen jdi, já trápit nebudu se věčně, 

však jinde vše si nahradím, 

hned zámecké to zjevím slečně, 

vše blaho své v ní jen že zřím. 

 

Se slečnou jak si slovo dáme, 

hned na to slavnou svatbu máme. 

Jsem samé jenom stříbro, zlato – 

a kráska moje vznešená 

je nesmírně mi vděčna za to, 

že jí jen září láska má. 

 

Slečna má jako hvězda svítí, 

ji chci jen věčně v lásce míti. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                            

15 NOVOTNÝ, Václav Juda. Mozartova slavnost: Jeník a Hanička. 1. vyd. Praha: Knihtiskárna V. Kotrba,  

1906, s. 21 -23. 

Hanička: 

Já jdu! 

Já do města jdu bez meškání, 

hned milovníků hojně mám, 

tam vznešenou se stanu paní, 

všecky svou krásou upoutám. 

 

A jak si s pánem slovo dáme, 

hned na to slavnou svatbu máme. 

Jsem také samé stříbro, zlato, 

jeť v městě krása vážena, 

a pán můj bude vděčen za to, 

jen když mu září láska má. 

 

Pán můj jen zlatem, stříbrem svítí, 

jej chci jen ve věčné lásce míti.“15
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Bastien: 

„Já jdu! 

Na zámek za svou krásnou kněžnou, 

jdu říci jí, že s ní chci žít. 

Jí vyjevím svou lásku něžnou, 

nabídnu jí svůj vroucí cit. 

Pozná, že mám ji nejraději 

a zanedlouho budu její. 

 

Ten kdo má kapsy plné zlata, 

ten koupit může vše co chce. 

Má lásky náruč vrchovatá 

se kněžně krásné otevře. 

 

Zlato je klíčem, láska darem, 

budeme velmi šťastným párem, 

tak šťastným párem. 

 

Bastienka: 

Já jdu! 

Do města kde je plno mužů, 

tam spoustu známých pánů mám. 

Já lehce vybírat si můžu, 

kterému z nich svou lásku dám. 

Najdu si muže nádherného 

a zanedlouho budu jeho. 

 

Ten kdo má kapsy plné zlata, 

ten koupit může vše co chce, 

mé lásky náruč vrchovatá 

se vzácným pánům otevře. 

 

Zlato je klíčem, láska darem, 

budeme velmi šťastným párem, 

tak šťastným párem.“16

V Novotného pojetí je láska vnímána povrchně, bez hlubšího významu. Neužívá 

slovo „láska“ tak často, důležitá je především „krása“. Například „kráska moje 

vznešená“, nebo „Slečna má jako hvězda svítí“. Charakteristika postav je pak plochá 

a bez výrazných duševních a povahových rysů, př. „Jsem samé jenom stříbro, zlato - 

…“ nebo „Pán můj jen zlatem, stříbrem svítí, jej chci jen ve věčné lásce míti.“ 

 

V Nohavicově překladu můžeme nalézt větší hloubku. Sleduje vztah dvou 

milenců, v němž postavy hovoří samy za sebe - „lásku svou“. Využívá metafor, které 

vzbuzují dojem větší psychologické plasticity vztahu, založeného na pravdivé  

a hluboké lásce. Například „Ten kdo má kapsy plné zlata“. 

 

 

 

                                            

16 NOHAVICA, Jaromír. Bastien a Bastienka. Mallorca: 2013, s. 14 – 15.   
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3.2 Hudební charakter 

 

Němečtí autoři v 18. století, např. J. W. Goethe, často vedli debaty o důvodu 

výskytu hudby v singspielu, jak by se hudba měla klasifikovat a jestli má vůbec její 

přítomnost v tomto žánru opodstatnění. Singspiel se stal populárním žánrem  

a prostředí, ve kterém tvořil Mozart, nebylo zahlceno intelektuály, kteří by se takovými 

otázkami zabývali. Sám Mozart skládal a tvořil s radostí a nepotřeboval si hudbu ve 

svém díle obhajovat. Základem jeho rané singspielové tvorby je skutečná píseň, která 

se mu později stala vzorem pro formu árie. 

 

Mozart napsal Bastiena a Bastienku v pouhých dvanácti letech, kdy za sebou 

ještě neměl velké skladatelské zkušenosti. Po Povinnosti prvního přikázání  

a scénickém díle Apollo a Hyacintus byl tento komický singspiel jeho třetím počinem 

v oblasti hudebně-dramatického žánru. Přesto se dá označit za vyzrálé dílo budoucího 

uznávaného skladatele komické opery. Instrumentace orchestru není velká, obsahuje 

part pro housle, violu, violoncello, kontrabas, lesní roh a hoboj. Dílo začíná krátkou, 

efektní předehrou a dále se skládá z jedenácti árií, jednoho recitativu spojeným 

s ariosem, dvou duetů a jednoho závěrečného tercetu. Mozart později místo prózy 

přikomponoval recitativy secco s jiným textem, ovšem jen do sedmého výstupu. 

 

Ve skladatelových pozdějších dílech se výrazně objevují opakující se příznačné 

hudební motivy dané postavy či situace. Jsou zřetelné přesnou citací, nebo se objevují 

v modifikacích. V tomto raném singspielu ještě takové hudební motivy nenacházíme, 

ale můžeme si všimnout některých prvků charakterizujících určitou postavu. Například 

předehra začíná jednoduchou, zpěvnou melodií, ale po dvanácti taktech se pravidelně 

mění hodnoty not a charakter hudby je prudší. Tato místa mají podobnost s Colasovou 

árií č. 10 - „Diggi, daggi“. Vytrhnou posluchače z lyrické nálady, symbolizují kouzla  

a určitý zvrat v příběhu. S návratem lyričnosti v předehře Mozart předvídá šťastný 

konec. Čaroděj Colas se v ději poprvé objevuje v čísle 3, kdy v překladu Novotného je 

tato část označena jako dudácké sólo a ve scénické poznámce je psáno: „Koláč (jde 

s polí a hraje na dudy)“. Druhé housle celých třináct taktů trvání tohoto úseku hrají 

kvintu d-a. Tyto opakující se kvinty označujeme jako dudácké. Jedná se o údernou 

hudbu symbolizující pochod, která také pravděpodobně poukazuje na důležitost 

Colase v celém příběhu. 
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Dalo by se říci, že celý závěr opery je hudebně propracovanější než její první 

půle. Bastienčin zpěv č. 12 můžeme označit jako malou písňovou třídílnou formu, která 

se vzdáleně přibližuje árii da capo. V předchozích áriích Mozart užil malou dvoudílnou 

písňovou formu. V duetech, kde Bastien a Bastienka zpívají společně, jsou hlasy 

vedeny v paralelních terciích nebo unisono. S přihlédnutím ke zvratu v příběhu má 

hudba v závěru spád, objevují se tempové změny, hojně užívá tečkovaných rytmů  

a také drobných modulací. 

 

Mozartova hudba se stala také inspirací pro jeho současníka Ludwiga van 

Beethovena. Jeho Symfonie č. 3 Es Dur, zvaná hrdinská „Eroica“, vznikla v letech 1803 

- 1804 a byla napsána a věnována Napoleonovi, když vítězil ve Velké francouzské 

revoluci. Později Beethoven ale napsal nové věnování - „na počest velkého člověka, 

památce hrdinům“. První věta allegro con brio začíná dvěma akordy Es Dur. Třetí  

a čtvrtý takt má totožnou melodii jako první dva takty předehry singspielu Bastien  

a Bastienka. V Mozartově předehře se nacházíme v tónině G Dur a melodii hrají první 

housle. Zazní velká tercie g-h, v druhém taktu pak čistá kvarta dolů g-d. 
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Ve třetím a čtvrtém taktu Beethovenovy symfonie Es Dur totožnou melodii hraje 

violoncello. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.3 Postava Bastienky 

 

V následující kapitole bych ráda přiblížila charakter Bastienky tak, jak jsem ho 

vnímala při inscenaci se spolkem Mladá Opera Praha v únoru 2018 v divadle Na 

Prádle, kde jsem postavu ztvárnila.  

Vedle tří protagonistů vystupuje v tomto provedení němá, taneční postava 

kněžny, do které se Bastien zamiluje. Záměrem této inscenace bylo propojení mezi 
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klasicismem a 21. stoletím. Rozhodli jsme se opustit klasické prostředí vesnice,  

ve které se Bastien a Bastienka obyčejně inscenuje a představení jsme zasadili  

do nadčasového baru, který byl popsán vzkazy předešlých návštěvníků. Prostředí bylo 

laděno převážně do černé, šedé a bílé barvy, kostýmy byly vnímány jako jedním 

z pojítek. Kostýmní výtvarnice vycházela z tradičních dobových střihů, současné době 

se přibližovaly prostřednictvím materiálů a jejich zpracováním. 

 

Během Bastienčiných šesti árií a dvou duetů se její charakter určitým způsobem 

vyvíjí. V krátké předehře se odehrává scénka v baru, ve které se nechá chlapec svést 

krásnou kněžnou a společně odchází pryč. Bastienka se právě vrací z toalety a je toho 

svědkem. Trápí se a pláče, zároveň je odhodlaná vzít situaci do vlastních rukou. 

Protože se nachází v baru, kde je telefon, volá své přítelkyni a zpívá jí svou první  

i druhou árii. Nejniternější pocity, smutek, ublíženost, osamocenost, se promítají  

do interpretace zpěvačky v souladu s hudební složkou a textem. Bastienka se 

vyzpovídá a uvědomuje si, že nemůže jen sedět a naříkat. Sdílná je i s majitelem 

místního baru, podivínem Colasem.  

 

Ve své třetí árii již začíná být temperamentní, ale zároveň se v ní odráží její 

rozpolcenost a oddanost lásce. Je přesvědčena, že je pro Bastiena tou pravou  

a jedinou, ale začíná být naštvaná, protože ji dochází, že on si to ještě zřejmě 

neuvědomuje. Aby ho přesvědčila, zpívá čtvrtou árii, při které se zkrášluje. Tuší, že 

Bastien se nechal svést jen povrchní krásou kněžny a chce se dámě vyrovnat a dostat 

svou lásku zpět. Bastienka není hloupá a naivní mladá dívka, vezme si za své 

Colasovy rady a pochopí, že nemůže být povrchní jako Bastien a musí udeřit na jeho 

city. 

 

Ve své páté árii je Bastienka nostalgická a sentimentální. Uvědomuje si, že  

o Bastiena vždy stály jiné dívky, ale ona byla tou jedinou, kterou měl rád a ke které se 

vracel.  

 

V závěru singspielu se oba milenci potkávají na scéně. Bastien mezitím 

pochopil, ke které ženě cítí pravou lásku. Ve třinácté árii oba hrají hru, že jeden  

o druhého nemá zájem. Bastienka vystupuje v následujícím ariosu a recitativu 

s nadhledem na věc, ví, co si může dovolit a jak s Bastienem jednat, je jí pro smích. 
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Dívka je chytřejší. Bastien by si měl uvědomit, že vzniklou situaci zavinil on svým 

úletem s kněžnou. Přesto vinu připisuje Bastience a vyhrožuje sebevraždou.  

 

Bastien: 

„Jak chceš! 

Na tebe vina padne. 

Jak chceš! 

Beru tě za slovo. 

Je to tak snadné, 

žbluňk, a je hotovo. 

Dál už nechci takhle žít, 

můj život je na draka. 

A jdu se utopit, 

a ty pak budeš plakat.“ 

 

Bastienka: 

„Tak běž! 

Tak běž! 

Tak běž a dělej si, co chceš, 

Tak běž a ať nenastydneš!“17 

 

Bastienka stále zůstává v roli dívky, která o chlapce již nemá zájem a nemiluje 

ho. Poznala, že taková hra na něj platí a dovádí ho k tak směšným krokům, jako jsou 

výhružky sebezabitím, čehož svojí rolí ale dosáhnout nechtěla. Cílem jejího jednání 

bylo, aby si Bastien uvědomil, jak se cítila ona tehdy v baru.  

 

Chlapec je čím dál tím odhodlaný k tomu se zabít a dívce povolí nervy. Oba 

začnou vzpomínat, jak jim bylo krásně, když se milovali. „Pryč je ten krásný čas, kdy 

plála láska v nás.“ Bastien pochopí, že není vše ztraceno – „Svou lásku chci ti dát  

a znovu tvým se stát“. Bastienka chytře dosáhla svého, usmiřuje se s Bastienem, slibují 

si věčnou lásku a připravují se na svatbu. I když by dívka bez Colasových rad chlapce 

                                            

17 NOHAVICA, Jaromír. Bastien a Bastienka. Mallorca: 2013, s. 16.  
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nezískala zpět, nutno podotknout, že je zajisté tvrdší povahy, která ví, co chce a jde si 

za svým cílem. 

 

Z ublížené Bastienky se postupně stala slečna, která nabyla zkušenosti, že život 

a láska vnímána povrchně, nemá předpovězenou šťastnou budoucnost. 
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4. ROZHOVOR S REŽISÉRKOU VILMOU BOŘKOVEC 

 

4.1 Medailon Vilmy Bořkovec 

 

Vilma Bořkovec se narodila v Praze  

a k umění směřovala již od dětství. Vystudovala 

Gymnázium Evropská s hudebním zaměřením  

a poté ještě herectví na Mezinárodní konzervatoři 

Praha. Pod organizací A-TOM v letech 2009–2013 

režírovala dětská představení pro charitativní mise 

v Africe a sbírala tak své první režijní zkušenosti. 

Věnovala se také moderování koncertů a aukcí.  

 

Od roku 2014 působila ve spolku Vteřina 

poté, se kterým v dětských domovech vedla 

divadelní workshopy.  

 

V roce 2017 debutovala jako režisérka s představením Bastien a Bastienka 

v Divadle Na Prádle, kterému se dostalo kladných kritik a ohlasů. Jako režisérka  

a pomocná režisérka průběžně spolupracuje s operním spolkem Run OpeRun. 

Podílela se na představeních W. A. Mozarta Kouzelná Flétna a Figarova Svatba 

v divadle Venuše ve Švehlovce a v létě 2018 také na opeře Rusalka A. Dvořáka  

na festivalu Povaleč. 

 

4.2 Rozhovor 

21. 2. 2018 byla uvedena inscenace Mozartova singspielu „Bastien/ka“ v Praze v 

divadle Na Prádle, kterou jste režírovala. V čem podle vás spočívá kouzlo této 

zpěvohry? 

Mozart složil tuto zpěvohru v pouhých dvanácti letech. I když je singspiel 

ovlivněný některými jinými autory, stejně je tam už jasně cítit genialita teprve 

začínajícího operního skladatele. Další nespornou výhodou je určitě obsazení. Není 

třeba velkého orchestru. Když jsme operu uváděli, tak jsme měli třináctičlenný 
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orchestr, ale samozřejmě se dá celá zpěvohra uvádět pouze s klavírem. Tento aspekt 

samozřejmě velice usnadní provedení. Mladá Opera byl začínající projekt studentů 

uměleckých škol, takže výběr singspielu byl i z tohoto důvodu. Mě osobně se na dílu 

líbí propojení dramatických částí s jemnými, zpěvnými. Například Colasova árie „Diggi, 

daggi“ je opravdu nezvyklá. Pro režiséra je to výzva, které mám ráda.  

Singspiel byla oblíbená klasicistní forma, která vycházela z commedie dell'arte, 

tedy z ustálených postav s jasným charakterem bez výrazného psychologického 

vykreslení. Zde je však děj zasazen do současnosti. Jak jste přistupovala  

k jednotlivým postavám příběhu? 

Děj není úplně zasazen do současnosti. Bar, ve kterém se celá zpěvohra 

odehrává, by měl působit nadčasově. Chtěli jsme, aby lidé z prostoru spíše cítili emoce 

než jasné časové ukotvení. 

 

Se scénografkou Juditou Mejstříkovou jsme dlouho debatovaly nad tím, jak 

docílit kýženého výsledku. Pracovaly jsme tedy s jednoduchostí barev. Čisté linie šedé, 

bílé, černé. Nevyužily jsme žádné historizující prvky (ornamenty na židlích, barokní 

záclony atd.) Nedílnou součástí byly také kostýmy. V tomto případě jsme se rozhodly 

propojit klasicismus se současnými materiály a dobou. Je možné tedy říct, že i kostýmy 

nelze přesně zařadit do určitého stylu. Vytvářely jsme jakýsi podivný až pohádkový 

svět, kde se může stát všechno. 

 

Jak píšete, postavy jsou velice ploché a na režisérovi je, aby udržel diváky 40 

minut v pozoru. Děj v této zpěvohře prakticky není. Podívala jsem se pozorně na 

každou postavu zvlášť a hledala, jakou mají motivaci ke svému jednání. To mě přivedlo 

k vytvoření nové postavy. Na jevišti se kromě Bastiena, Bastienky a Colase objevuje  

i taneční postava Kněžny. Postava Kněžny, i když je němá, rozkresluje a napomáhá 

dalšímu vývoji ostatních postav. Skrze ni vidíme Bastienovu touhu po dobývání žen, 

ale i zranitelnost a rozkolísanost. 

 

Colas je popsán původně jako kouzelník. Mě osobně tato postava do příběhu 

nezapadala. Příběh se točí kolem vesnického děvčete a chlapce někde v podhradí. 

Zničehonic jako splašený kůň vtrhne do příběhu kouzelník. Dlouho jsem si s postavou 

Colase lámala hlavu, až jsem ho dosadila do pozice moudrého rádce a barmana.  
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S pleší na hlavě a bílými vlasy po stranách působí jako roztržitý kouzelný majitel své 

hospůdky. Vždy dobře poradí a je přítel obou našich hlavních postav. Nadčasový bar 

je místo, kde se mohou všichni společně potkat a zároveň i rozejít. 

Jak vnímáte postavu Bastienky? 

Když jsem nad Bastienkou přemýšlela, připomínala mi mou kamarádku. Přítel 

jí podváděl a ona i přesto se k němu nakonec vrátila. Nebyla jsem tehdy příliš schopná 

pochopit důvody těchto kroků, a tak jsem se snažila najít pochopení v Bastience. 

Bastien jí podvedl s Kněžnou a ona i přesto našla v sobě pevnou vůli a sílu mu odpustit. 

Je to houževnatá, srdnatá holka, která není žádná květinka, ale zároveň je uvnitř velmi 

citlivá. Na konci příběhu jí Bastien požádá o ruku. Ovšem snad každému (a byl i můj 

záměr) vytane na mysl myšlenka, “budou spolu šťastni“?  

Podkladem pro zpracování tohoto představení se stalo česky volně přeložené 

libreto Jarka Nohavici. Jak ovlivnilo vaší režijní práci? 

Náš záměr byl přiblížit operu mladým divákům, a to nám české libreto umožnilo. 

V textu nejsou žádné složité archaismy, které bychom museli složitě vysvětlovat.  

Pro mě bylo samozřejmě příjemné pracovat s českým textem. 

Součástí singspielu nejsou jen hudební čísla, ale také mluvené slovo, tedy 

činohra. Otevřela vám tato skutečnost jako režisérce větší možnosti nebo se 

naopak ukázala nějaká úskalí? 

Asi oboje. Prózu Marka Golata jsme se nakonec rozhodli nepoužít. Napsala 

jsem ji sama a měla jsem možnost vypracovat psychologii postav podle sebe. Je to 

svoboda, která je krásná a zároveň mě přepadal stres, že text vyzní strojeně  

a nepřirozeně. Velký důraz jsem kladla na herecký projev, který je podle mého názoru 

stejně důležitý jako precizní hudební provedení. Každopádně Bastien/ka byla moje 

první režie, dneska bych určitě změnila pár věcí. 

Snaha o moderní pojetí klasických děl je v současnosti velmi patrná. Často však 

nereflektuje smysl díla a překračuje hranici vkusu. Nicméně vaše velmi 

povedená a úspěšná inscenace je důkazem pravého opaku. Jaké aspekty musí 
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podle vás režisér při přípravě takového provedení sledovat, aby konzervativní 

publikum zaujalo? 

Děkuji za milou pochvalu. Pokusím se nějak zformulovat můj pohled na první 

část vaší otázky. Nerada rozděluji režijní práci na moderní a klasickou. Je to takové 

škatulkování konzervativních diváků. Upřímně paniku ohledně opery v Čechách příliš 

nechápu. Opera zatím přežila a zajisté bude žít ještě dlouho. Je to silná žena  

s rozhodným postojem. Pokud na ní ale mají chodit mladší diváci, tak se jim musí 

ukázat opera v 21. století. Zakonzervovat umění prostě nelze. Pokud se nebude  

s operou experimentovat a hledat její hranice, tak hrozí, že si časem možná svoje 

místo v budoucnu nenajde. To by byla nesmírná škoda. 

 

Pro mě je primární myšlenka. V momentně kdy nevidím myšlenku, která protíná 

dramaturgicky celou inscenaci, tak se mi velice těžko drží pozornost. Naplnit inscenaci 

chlípnými scénami umí každý, ale jakmile citlivě režisér pracuje s intimitou, ukazuje 

lidem jiný styl uvažování. To je pro mě velice obohacující. Dobré současné operní 

představení musí mít hodnotnou myšlenku a precizní hudební provedení. 

 

 Dále je pro mě důležité, abych věděla, kam režisér inscenaci vede. Buď se tedy 

rozhodl vést se po smyslu textu (a díky Bohu za to), anebo naopak hledá jiné výrazové 

prostředky, schválně používá kontrastní situace, ukazuje nám více pohledů na dané 

téma. Každopádně opera je fascinující ve své komplexnosti (obsahuje totiž všechno), 

a to mi přijde správné říci na závěr. Děkuji. 
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ZÁVĚR 

 

V kapitolách bakalářské práce zasazujeme Mozartovu ranou operní tvorbu do 

kontextu své doby, uvádíme přehled konkrétních vokálních děl a vznik a vývoj 

singspielu. Zaměřili jsme na komplexní pohled na singspiel Bastien a Bastienka. 

 

Úspěch singspielů W. A. Mozarta vychází ze souladu jeho mistrovské 

propracované kompozice s citlivým uchopením libreta. Tato vzájemná harmonie 

podtrhuje nadčasovost jeho tvorby. Předkládá tedy mnoho možností v inscenačním 

uchopení této hudební formy.  

 

Nejlépe Mozartovu genialitu a nadčasovost vystihuje František Xaver Němeček. 

„Byl bezesporně jedním z velkých tvůrčích duchů, kteří vytvářejí ve svém oboru 

epochu, poněvadž jej zdokonalují nebo aspoň otevírají svým následovníkům nové 

názory a cesty.“18 

  

                                            

18 DLABOLA, Otto; KOPECKÁ, Michaela. Procházky kulturní Prahou hudební. 1. vyd. Praha: 

SVÉPOMOC, 1988, s. 46.  
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PŘÍLOHY 





































































Ouvertura

Opona jde nahoru. 

PRVNÍ VÝSTUP
Na jevišti stojí vesnice s výhledem na pole.

A1

Tak tys mi frnknul Bastiene? Dals kvinde své milé? To jsou mi způsoby! Patří mi tvá věrnost. Mám 
tvé slovo, zapomněls? Můj Bastien mě nechal? Volám mu pořád, ale marně. Když na to myslím, 
musím brečet a myslím na to neustále. Nevěrník! Za každou hezkou tvářičkou otáčí se ke mně 
zády. Bolí to! Ubohá lásko... dobrou noc!

A2

DRUHÝ VÝSTUP

N3 (Orchestr)

Colas přichází zpoza kopce a hraje na dudy.

A4

BASTIENKA
Dobrý den přeju, pane Colas!
Mohla bych požádat o laskavost?

COLAS
Ale s radostí, srdce mé. 
Tvou žádost vyslechneme. 

BASTIENKA
Ráda bych něco na to, co mě žere, něco – Vy, čaroděj, určitě dobře víte co.

COLAS
Ano, samozřejmě.
Nenajdeš lepšího.
Znám tajemství, co krásným očím štěstí věští.

BASTIENKA
Jenomže nemám peníze. Jedině, pane Colasi, tyhle náušnice. Zlaté.

COLAS
Ale, nech... na uších, dcero má.

BASTIENKA
Jak, Vy jimi pohrdáte?

1



COLAS
Od tak krásného děvčete stačí mi pár hubiček.

BASTIENKA
Ne ne, pane Colasi!
Hubičky mám jen pro Bastiena.
Buďte tak hodný a řekněte, co moje svatba?
Co radíte? Že to dřív umřu?

COLAS
Tak mladá?
Věčná škoda.

BASTIENKA
Ale všichni říkají, že...
Bastien mě opustil.

COLAS
Tím já bych se netrápil.

BASTIENKA
Myslíte? Že se mu pořád líbím?

COLAS 
Miluje tě celou duší.

BASTIENKA
A přesto nevěrný mi je!

COLAS 
Ten tvůj Bastien je jen trochu roztěkaný.
Buď ale bez obav, má milá, tvá krása ho drží fest.

BASTIENKA
Jestli si ho ale mám vzít, k čertu, nechci se o něj dělit! No ne? 

COLAS
Buď klidná, ten tvůj nápadník není nevěrník, on jen... miluje krásné ozdoby.

BASTIENKA
Ozdoby? A co jsem potom já?! 

A5

COLAS
Ó, urozená z podzámčí, snad umí líp to nalíčit. Aby ho k sobě přitáhla, zdvořilosti oplácí 
drahocennými dárky. Může to snad býti nedostatkem milenců, že za náklonnosti platí?

A6

COLAS
Upokoj se! Ručím za tu tvou korouhvičku. Vrátí se, za tím stojím. Jen musíš být trochu lstivá, 
špásovní a lehkovážná. Milence nic neustájí, jako lehké rozviklání.
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BASTIENKA
To bude těžké. Když ho vidím, ztrácím ihned řeč i hlas. Jen koukám, jestli mi někde neleze nit či 
podolek, jestli boty čisté mám a sukni správně uhlazenou, abych se mohla cítit ženou dokonale 
upravenou.

COLAS
To není ono, dítě mé. Nestálého napraví, kdo se vrtkavějším jeví. Člověk musí lásce umět ukázat i 
záda, třebaže mu srdce hoří. Hle, toť pravé umění, vysokého svádění!

A7

Ona odchází.

TŘETÍ VÝSTUP

COLAS
Neuvěřitelný párek! Nevinnost k pohledání. Svatá prostoto! O lásce že prý dneska ví víc dcery 
nežli matky.
A tady přichází náš milovník. Ten kujón, větroplach a srdcerváč. Poskytne nám báječný příklad k 
ponaučení. 

ČTVRTÝ VÝSTUP
Vstupuje Bastien.

A8

COLAS
To jsem rád, že se ti konečně taky rozsvítilo. A že dbáš mých rad. Jenomže s křížkem po funuse. 

BASTIEN
Co? Jaký funus? Umřel někdo?

COLAS
Jo, ty pro ni.

BASTIEN
Ale jdi, šprýmy si tropíš! Bastienka že by mi svoje srdce vzala? Ona není jako jiné!

COLAS
Když není, tak není a co není, může být.

A9

COLAS
Inu ano, může být. Může být, že tvoje milá má jiného ctitele. Galantního, bohatého, vychovaného...

BASTIEN
Krucilaudón! Jak se to jen mohlo stát? A jak ty o tom víš?
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COLAS
To díky mému umění.

BASTIEN
Tvému umění?

COLAS
No ovšemže. 

BASTIEN
Tak z toho jsem celý pryč! Ach, milý pane Colasi, neznáte nějaké tajemství, co mi Bastienku vrátí? 

COLAS
Mé ubohé dítě! Tak počkej oka mžik, kouknu se do své knihy kouzel. 

Vytáhne z brašny knihu a při čtení dělá na Bastiena různá strašidelná gesta.

A10

BASTIEN
Dočarováno?

COLAS
Áno. Pojď jen blíž! Svou pastýřku zas uvidíš.

BASTIEN
Ehm, a jen uvidím?

COLAS
No neboj, nejsi-li úplné dřevo. Tak běž a opatruj své pravé štestí líp než doposud!  

Odchází

PÁTÝ VÝSTUP

A11

ŠESTÝ VÝSTUP

BASTIEN
Tady je... nemám se ztratit? Ne, kdybych teď šel, přijdu o ni nadobro.

BASTIENKA
Ten nevděčník! Viděl mě. Ach! Jak mi buší srdce...

BASTIEN
Pane na nebi! Co mám dělat?

BASTIENKA
Ó běda! Bez přemýšlení jdu mu přímo do rány.
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BASTIEN
Odvážnému štěstí přeje... promluvím s ní! Ha, tady jsem! Copak, proč tak rozpačitá? A co, že se 
tak durdíš? 

BASTIENKA
Kdo jsi? Jdi! Vůbec te neznám.

BASTIEN
Co říkáš? Bastienko, prohlédni si mě přece... nepoznáváš už svého Bastiena? 

BASTIENKA
Ty že bys byl můj Bastien? Toho nikdá nebude!

A12

BASTIEN
Tak už vím, co tě žere. Myslíš, že jsem se změnil, ale to se mýlíš. Natrefilo se mi jen malé 
okouzlení, ale statečný Colas už ho zaplašil.

BASTIENKA
Plané řeči! Prázdná sláma! Jestli tys byl okouzlený, já byla očarovaná a na mě je umění dobrého 
Colase krátké. Na soužení, jako je mé, není žádný lék. 

BASTIEN
Vdej se! Manželství vyléčí všechna okouzlení. Nejlepším lékem je muž!

BASTIENKA
Pěkná rada! Manželství už tak přináší leda rozčarování. S nevěrným mužem k tomu, to je žal a 
bída nesnesitelná. A to že má být lék?

BASTIEN
Když jsi tak umíněná, dělej si co chceš!

A13

Oba dělají, že se chtějí rozejít, ale stále se k sobě vrací.

BASTIENKA
A hele! Jsi tu ještě? Myslela jsem, že už jsi dávno za horama. 

BASTIEN
Však se chystám, jen co se rozloučím.

BASTIENKA
No, je vidět, že ode mě rychle utíkáš, nevěrníku!

BASTIEN
Spíš je vidět, jak tě těší, že konečně táhnu!

BASTIENKA
Tak určitě, můžete si naplno užívat, pane! 
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BASTIEN
To myslíš vážně? Tak řekni běž! Nemám zůstat?

BASTIENKA
Jo... Ne, ne!

A14

BASTIEN
pro sebe
Mám být takový blázen, abych se vrhal do vody? 

BASTIENKA
Co je? Co ti brání?

BASTIEN
Nic, jen přemýšlím... že jsem špatný plavec. A že před smrtí ještě musím s tebou mluvit.

BASTIENKA
Mluvit se mnou? Ne, já už tě neposlouchám. 

A15

SEDMÝ VÝSTUP

Vstupuje Colas.

A16
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